
“Make sure that what is part of your past remains also part of your future!” 

                                     GIOI CILENTO 
 

    
    
    

                                                                                                                                                            
                                                                                                                                                                                                                SOGNA* SOGNA* SOGNA* SOGNA* JOURNALJOURNALJOURNALJOURNAL    

                                                                                                                                                                                                                                                A Dual Language Quarterly Publication since 2000A Dual Language Quarterly Publication since 2000A Dual Language Quarterly Publication since 2000A Dual Language Quarterly Publication since 2000    
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            Voce della Diaspora Gioiese e Cilentana!   Voce della Diaspora Gioiese e Cilentana!   Voce della Diaspora Gioiese e Cilentana!   Voce della Diaspora Gioiese e Cilentana!           

SETTEMBRE 2026 
https://www.gioi.com/sogna-newsletter 

Enzo Marmora 
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SOGNA Pranzo e Festa da Ballo  
 Sabato, 10 Ottobre, 2026—6:00 di sera 

 THE GRAND 
38 Lackawanna Ave, Totowa, New Jersey 

Cocktail dalle 18 alle 19 

Con Rocco il Mago 

Il Pranzo sarà servito alle 19 

Musica con BIAGIO BENEVENGA 

$125 a Testa—$50 per i meno di 12 anni 

Per prenotazioni chiamate ono dei seguenti: 

Alberto Infante (201)355-7620  

o Jennie Rizzo (973) 519-9579 

Luigi D’Angelo (862) 210-0880 

SOGNA Diner/Dance  
Saturday, October 10, 2026—6:00 pm 

At THE GRAND 
38 Lackawanna Ave, Totowa, New Jersey 
Cocktail Hour from 6:00 to 7:00pm 

With ROCCO the Magician 

Dinner Starts at 7:00 

Entertainment By BIAGIO BENEVENGA 

$125 per Person-$50 for Children under 12 

For reservations please call one of the following: 

Alberto Infante (201) 355-7620  

Jennie Rizzo (973) 519-9579 

Lou D’Angelo (862) 210-0880 
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  DON GUGLIELMO MANNA – 60 YEARS AT THE SER-
VICE OF THE CHURCH AND THE COMMUNITY 

BY ENZO PAESANO* 

DON GUGLIELMO MANNA –  60 ANNI AL 
SERVIZIO DELLA CHIESA E DELLA COMUNITA’  

ENZO PAESANO* 

‘Days of deep gratitude and emotion’ This is how the communi-
ties of Gioi and Cardile celebrated the 60th anniversary of the priest-
ly ordination of Fr. Guglielmo Manna. A rare 
achievement that testifies to a life entirely given to 

God and neighbor. 
The celebrations took place on 16 and 19 July. On 
the 16th, the feast of the Assumption, a date that 
coincides with the ordination of Don Guglielmo, at 
the Church of Cardile, Don Guglielmo renewed his 
priestly promises, in an atmosphere of touching 
emotion. H.E. Msgr. Vincenzo Calvosa, Bishop of 
Vallo della Lucania, presided over the religious 
celebration, flanked by the priests of the Parish and 
Diocese of Vallo. During the homily, the Bishop 
retraced the salient stages of Fr. Guglielmo's minis-
try and emphasized his tireless fidelity, welcoming 
smile and role as spiritual guide for entire genera-
tions. In the Church many families, many young 
people, many faithful, many friends and civil and 

military authorities. 
On July 19, Don Guglielmo then gathered "his" faithful of Gioi at "his" 
parish, for the celebration of Holy Mass and for a thank you to the 
whole community that welcomed him as a young priest about 60 

years ago. 
"Thank you for being a father, brother and friend in every mo-
ment of our lives" is the phrase that best sums up the many years of 
activity in his community. A family atmosphere, a virtual embrace 
with his faithful, moved and grateful to the community that wel-
comed him, confirming his spiritual presence in the country until the 
Lord gives him strength and possibility and always declaring his availa-
bility for the people of Gioi. "I do not look at the past sixty years 
as my own achievement, but as a miracle of God's grace. Thank 
you to this community that has supported me with prayer and 

affection every single day." 
After the spiritual celebration, the party moved to the square, in an 
atmosphere of fraternal joy and lightheartedness, where a rich buffet 

had been set up.  
There are goals that go beyond time and become the history of an 
entire people. Don Guglielmo celebrated his 60 years of priesthood, 
a Diamond Jubilee that shines with gratitude. Of these six decades, 
almost all of them were spent in Gioi, among the streets and houses 
of the town, as a parish priest and tireless guide. A witness to the 
great changes in the Church and society, he has seen entire genera-
tions of fellow citizens grow, change and mature. We met him a few 
days before the celebrations, scheduled for July 16, which the com-
munity is preparing to live with great enthusiasm and joy, to retrace 

the threads of a life entirely given to God and to the community. 

-Don Guglielmo, arriving in a community and staying there for many years is a 
lifetime. She baptized, married and accompanied entire generations on their last 
journey. Do you remember the impact of the first days in your Parish of Gioi and 
what effect does it have to have seen the entire community grow? 
-A large and welcoming parish community offered me immense joy. 
He facilitated my appointment as parish priest in Gioi. Monsignor 
Biagio D'Agostino and everyone, especially the young people, 
showed me a timeless friendship. I have experienced a very effective 
growth of the community. Not only a commitment centered on sac-
ramentality, but above all a lively liturgical and catechetical proclama-
tion. My priestly ordination has remained and will always remain a 
commitment and a strength of the Spirit. Sixty years: a synthesis of 

the different, in the conquest of Christ's love.  
-What does it mean for you to have been a point of reference for entire families, 
baptizing the children of those she had married years before? How do you deal with 
moments of fatigue or loneliness in sixty years of service? 

Giornate di profonda gratitudine e commozione. Così le co-
munità di Gioi e di Cardile  hanno festeggiato il 60° anniversario di 

ordinazione sacerdotale di don Guglielmo Manna.  Un 
traguardo raro che testimonia una vita interamente 
donata a Dio e al prossimo.   
Le celebrazioni si sono svolte nei giorni 16 e 19 luglio. 
Il giorno 16, festività della Assunta,  data che coincide 
con la ordinazione di don Guglielmo, presso la Chiesa 
di Cardile, don  Guglielmo ha rinnovato le sue promes-
se sacerdotali, in un clima di toccante commozio-
ne.  S.E. Mons. Vincenzo Calvosa, Vescovo di Vallo 
della Lucania, ha presieduto la  celebrazione religiosa, 
affiancato dai sacerdoti della Parrocchia e della Diocesi 
di Vallo.  Durante l'omelia, il Vescovo ha ripercorso le 
tappe salienti del ministero di don Guglielmo e ha sot-
tolineato la sua fedeltà instancabile, il sorriso accoglien-
te e il ruolo di guida spirituale per intere generazioni. 
In Chiesa tante famiglie, tanti giovani, tanti fedeli, tan-
ti  amici ed autorità civili e militari.   

Il giorno 19 luglio, don Guglielmo ha, poi, raccolto, “suoi”  fedeli di 
Gioi presso la “sua” Parrocchia, per la celebrazione della Santa Messa 
e per un  ringraziamento a tutta la comunità che lo ha accolto giovane 
sacerdote circa 60 anni fa.   
"Grazie per essere stato padre, fratello e amico in ogni momen-
to della nostra vita" è la frase che più  compendia i tanti anni di 
attività nella sua comunità. Un clima familiare, un abbraccio  virtuale 
con i suoi fedeli, commosso e grato alla comunità che lo ha accolto, 
confermando  ancora la sua presenza spirituale nel paese finché il 
Signore gli darà forza e possibilità e dichiarando sempre la sua dispo-
nibilità per il popolo di Gioi. “Non guardo ai sessanta anni  tra-
scorsi come a un mio traguardo, ma come a un miracolo della 
grazia di Dio. Grazie a questa comunità  che mi ha sostenuto 
con la preghiera e con l’affetto ogni singolo giorno”.   
Dopo la celebrazione spirituale, la festa si è spostata in piazza, in un 
clima di gioia fraterna  e spensieratezza, dove era stato allestito un 
ricco buffet.  
Ci sono traguardi che trascendono il tempo e diventano storia di un 
intero popolo. Don Guglielmo ha celebrato i suoi 60 anni di sacerdo-
zio, un Giubileo di Diamante che risplende di gratitudine. Di questi sei 
decenni, quasi tutti sono stati trascorsi a Gioi, tra le strade e le case 
del paese, come parroco e guida instancabile. Testimone dei grandi 
cambiamenti nella Chiesa e nella società, ha visto intere generazioni di 
concittadini crescere, cambiare e maturare. Lo abbiamo incontrato 
pochi giorni prima dei festeggiamenti, previsti per il 16 luglio – che la 
comunità si appresta a vivere con grande entusiasmo e gioia – per 
ripercorrere le tappe di una vita interamente donata a Dio e alla co-
munità. 
-Don Guglielmo, arrivare in una comunità e restarvi per tanti anni signifi-
ca vivere una vita intera. Ha battezzato, celebrato matrimoni e accompa-
gnato intere generazioni nel loro ultimo viaggio. Ricorda l'impatto dei primi 
giorni nella sua parrocchia di Gioi e che effetto le fa aver visto crescere 
l'intera comunità? 
-Una comunità parrocchiale grande e accogliente mi ha regalato una 
gioia immensa. Ciò ha favorito il mio incarico di parroco a Gioi. Mon-
signor Biagio D'Agostino e tutti, specialmente i giovani, mi hanno 
dimostrato un'amicizia profonda e duratura. Ho vissuto una crescita 
significativa della comunità: non solo un impegno incentrato sulla sa-
cramentalità, ma soprattutto un annuncio liturgico e catechistico viva-
ce. La mia ordinazione sacerdotale è rimasta e rimarrà sempre un 
impegno e una forza dello Spirito. Sessant'anni: una sintesi di esperien-
ze diverse, vissute nella conquista dell'amore di Cristo. 
-Cosa significa per lei essere stato un punto di riferimento per intere famiglie, 
battezzando i figli di coloro che aveva unito in matrimonio anni prima? Come ha 
affrontato i momenti di stanchezza o solitudine in sessant'anni di servizio? 
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DON GUGLIELMO MANNA BY ENZO PAESANO DON GUGLIELMO MANNA DI  ENZO PAESANO 

-Physical fatigue and loneliness of the soul have never signed the testa-

ment of my being. Time and place have been invented by me to offer us to 

divine love. I didn't have time to be lonely. I say this for the sake of the 

truth. I worked a lot. I was not the 

"Parish Priest" who fell on deaf ears. 

I thank the Lord for all that he has 

made me achieve: my faith, today, 

so alive. I am and have been serene 

in the community, despite finding 

many various difficulties. I am really 

happy when I look and meditate 

without speaking.  I have been told 

many times that I have been and am 

a point of reference. The sense of 

the common made me enter into the 

completeness of the man and the 

believer. I have almost always been 

very careful to give myself to ser-

vice: "priest for God and for men", 

an expression I wrote on the card of 

my ordination.  These sixty years of 

priesthood and presence in this 

community have been a multiplicity 

of many operational choices, made 

with freedom and good will.  

-What is the secret to keeping the joy of faith alive for so long? What advice would 

you give today to a young man who is thinking of entering the seminary and to the many 

young people who today struggle to find their way? 

Growing in faith. The pedagogy of faith tells us that a process of matura-

tion that starts from birth to adulthood cannot be annihilated. Therefore 

faith is not a game, it is a gift from God. To a young man who intends to 

become a priest, I say to experience the depths of personal prayer. Think-

ing to love. This is the educational path for a future young priest. And to 

the many young people who today struggle to find their way, I say that the 

search and the conquest are the result of a hope that is never lost, a joy of 

life. Our young people must be given attention and listened to, trying to 

free them from the pressures of today's world. One's way is found in si-

lence, not in the chaos of social networks. Prayer or personal reflection 

help to clarify. God has placed in each one a special and unrepeatable gift. 

They must be helped to find this gift.  

Today that you are celebrating your Diamond Jubilee, what is the greatest 

blessing or wish you want to leave to this parish that has been your family for almost 

sixty years? 

From a mysterious day of being consecrated, July 16, 1966, in this 

Church I seem to find myself, even today, available, in any way, to trans-

form myself in the sense of God's creative "continuum". I respect the 

whole community with love, which I believed to be my real family. Mary is 

our true mother. We always turn to her to say to her: we thank you, O 

Blessed Virgin. And, thanks to your help, today I can thank the whole 

community of Gioi who welcomed me, loved me, believed in me. In the 

joy of the Lord.     

 Note: *ENZO PAESANO IS A KNIGHT OF THE CATHOLIC ORDER OF 
THE HOLY SEPULCHRE OF GERUSALEMME.  

 

-La stanchezza fisica e la solitudine dell'anima non hanno mai se-

gnato la mia esistenza. Ho vissuto il tempo e il luogo come occasioni 

per offrirci all'amore divino. Non ho avuto tempo per sentirmi solo; 

lo dico per amore della verità. Ho lavorato molto. Non 

sono stato un parroco che predicava al vento. Ringrazio 

il Signore per tutto ciò che mi ha concesso di realizza-

re: la mia fede, oggi così viva. Ho vissuto e vivo con 

serenità all'interno della comunità, pur avendo incon-

trato svariate difficoltà. Provo grande gioia quando 

osservo e medito in silenzio. Più volte mi è stato detto 

di essere un punto di riferimento. Il senso di apparte-

nenza alla comunità mi ha condotto verso la pienezza 

della mia identità di uomo e di credente. Mi sono sem-

pre impegnato a fondo nel servizio: "sacerdote per Dio 

e per gli uomini", un motto che scelsi di scrivere sul 

santino della mia ordinazione. Questi sessant'anni di 

sacerdozio e di presenza in questa comunità sono stati 

caratterizzati da numerose scelte operative, compiute 

sempre con libertà e buona volontà. 

-Qual è il segreto per mantenere viva la gioia della fede 
così a lungo? Che consiglio darebbe oggi a un giovane che 

sta pensando di entrare in seminario e ai tanti ragazzi che 
faticano a trovare la propria strada? 

Crescere nella fede. La pedagogia della fede ci inse-

gna che il processo di maturazione, che va dalla nascita all'età adulta, 

non può essere annullato. La fede, dunque, non è un gioco, ma un 

dono di Dio. Al giovane che desidera diventare sacerdote, consiglio di 

sperimentare la profondità della preghiera personale. Pensare per 

amare: ecco il percorso formativo per un futuro sacerdote. E ai tanti 

giovani che oggi faticano a trovare la propria strada, dico che la ricer-

ca e la conquista del proprio cammino nascono da una speranza che 

non viene mai meno, da una gioia di vivere. Dobbiamo prestare atten-

zione ai nostri giovani e ascoltarli, cercando di liberarli dalle pressioni 

del mondo odierno. La propria strada si trova nel silenzio, non nel 

caos dei social network; la preghiera o la riflessione personale aiutano 

a fare chiarezza. Dio ha posto in ciascuno un dono speciale e irripeti-

bile: bisogna aiutarli a scoprirlo. 

Oggi che celebra il suo Giubileo di Diamante, quale benedizione o augu-
rio desidera lasciare a questa parrocchia, che è stata la sua famiglia per 
quasi sessant'anni? 

Ripensando a quel giorno misterioso della mia consacrazione, il 16 

luglio 1966, mi ritrovo ancora oggi in questa chiesa, pronto a lasciarmi 

trasformare, in ogni modo, secondo il "continuum" creativo di Dio. 

Nutro profondo amore e rispetto per l'intera comunità, che ho sem-

pre considerato la mia vera famiglia. Maria è la nostra vera Madre. A 

Lei ci rivolgiamo sempre per dirle: ti ringraziamo, o Beata Vergine. E, 

grazie al tuo aiuto, oggi posso ringraziare l'intera comunità di Gioi che 

mi ha accolto, amato e ha creduto in me. Nella gioia del Signore. 
 

Nota: *ENZO PAESANO È CAVALIERE DELL'ORDINE CATTOLICO DEL 

SANTO SEPOLCRO DI GERUSALEMME. 
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NOTIZIE IN BREVE 
   

ENZO MARMORA 

NEWS BREIFINGS 
ENZO MARMORA 

THE PROPERTIES OF  FAI  KEEP GROWING 

The FAI (Fondo per l’Ambiente ITALIANO), is a 
non-profit Organization founded in Italy in 1975, 
similar to the British National Trust. The FAI 
manages 72 properties purchased, donated or 
held under concession, spread throughout Italy. 
After being restored, theyare made available to all 
with guides tours with dedicated volunteers de-
scribing the history. Are included Castles, Villas, 
Abbeys, Parks, Natural reserves, Historic homes, 

Coastal areas, Art collections, etc. 

“VEGETABLE THE ITALIAN WAY” 

In her cookbook: VEGETABLE THE ITALIAN 
WAY, the Author GIULIA SCARPALEGGIA cele-
brates Italian home cooking, sharing over 70 seasonal 

recipes with focus on vegetables. 
INSTITUTE FOR AMERICAN MUSIC OPENS 

IN New Jersey. 

The BRUCE SPRINGSTEEN CENTER FOR AMERI-
CAN MUSIC opened this year on the Campus of 
MONMOUTH UNIVERSITY in WEST LONG 

BRANCH, NEW JERSEY. 
The intent is not only to celebrate and preserve 
BRUCE SPRINGSTEEN legacy, but also to celebrate 
the history of American music. BRUCE SPRINGSTEEN performed in 
two evening concerts with ION BON JOVI on Campus to celebrate 
the occasion. BOB SANTELLI is the Center founder and executive 

director.  
 

NOTE: BRUCE SPRINGSTEEN’S Mother ADELE ZERILLI era nata in 

VICO EQUENSE. JON BON JOVI’S father has roots in SICILY. 
 

FAREWELL TO AN INDOMITABLE SPIRIT 

The four-time Paralympic gold medalist and FORMULA ONE driver 
ALEX ZANARDI (1966-2026), died the first of MAY. A terrific acci-
dent during a race in Germany in 2001, resulted in the amputation of 
both his legs below the knees. Only the rapid medical intervention 
saved his life. The larger than life ALEX ZANARDI, has inspired mil-
lions of people with his optimism and the strength to never give up in 

the face of unbelievable . 

DUCATI’S CENTENNIAL 

DUCATI, the Manufacturer of road and racing motorcycles that 
have dominated on Tracks for decades, winning Worlds Titles in 
Superbikes and Moto GP, is celebrating its centennial this year. 

DUCATI was founded July 4, 1926 in BOLOGNA by the 3 DUCATI 
brothers ADRIANO, BRUNO and MARCELLO. Both the DUCATI 
Factory, where more than 300 motorcycles are produced every day, 
and the DUCATI MUSEUM in BOLOGNA are now open with guid-

ed tours. 

FONDA, NEW YORK 

FONDA, a Town in the ADIRONDACKS namesake of the Holly-
wood Dynasty, was founded by ancestors of HENRY, JANE and PE-
TER FONDA. The Town developed at the site of the MOHAWK 
Indian Village of CAUGHNAWAGA. FONDA’S patriline originated 
from an ancestor from GENOA, ITALY who emigrated to the 
NETHERLANDS in the 15 th Century. In 1642 a Branch of the FON-
DA family immigrated to the Dutch colony of NEW NETHERLANDS 
on the east coast of the UNITED STATES, in what is now Upstate 

New York, establishing the Town of FONDA. By 1888, many of their 

descendants had relocated to NEBRASKA. 

I BENI DELLA FAI CONTINUANO A CRESCERE 

La FAI (Fondo per l’Ambiente Italiano) è un’Istitu-
zione non a scopo di lucro fondata in Italia nel 1975, 
simile al National Trust Britannico, che amministra 
72 beni acquistati, ricevuti in donazione o in conces-
sione, sparsi in tutta Italia. Dopo essere stati restau-
rati, essi sono messi a disposizione di tutti con visite 
guidate di volontari che ne raccontano la storia. 
Castelli, Ville, Abbazie, Parchi, Riserve naturali, Di-

more storiche, Zone costiere, Collezioni d’Arte ecc. 

.“VEGETABLE THE ITALIAN WAY” 

Nel Ricettario VEGETABLE THE ITALIAN WAY 
(Verdure all’Italiana), L’Autore Giulia Scarpaleggia cele-
bra la cucina casalinga Italiana condividendo oltre 70 

ricette stagionali con un focus sulle verdure. 
L’ISTITUTO PER LA MUSICA AMERICANA 

APRE NEL NEW JERSEY 

IL BRUCE SPRINGSTEEN CENTER PER LA MUSICA 
AMERICANA è stato inaugurato quest’anno nel Campus 
della MONMOUTH UNIVERSITY in WEST LONG 
BRANCH, NEW JRSEY. Lo scopo e’ non solo quello di 
celebrare e mantenere vivo il ricordo di BRUCE 
SPRINGSTEEN, ma pure di celebrare la storia della Mu-
sica Americana. BOB SANTELLI e’ il Fondatore e Diret-

tore esecutivo del BRUCE SPRINGSTEEN CENTER. BRUCE 
SPRINGSTEEN si esebi in due concerti nel Campus con JON BON 

JOVI per celebrarne l’occasione. 
NOTA: La Madre di BRUCE SPRINGSTEEN ADELE ZERILLI era nata 
a VICO EQUENSE. IL padre di JON BON JOVI (BONGIOVI) ha 

radici in SICILIA. 

ADDIO A UNO SPIRITO INDOMABILE 

IL quattro volte medaglia d’oro Campione paralimpico e pilota di 
FORMULA I ALEX ZANARDI (1966-2026) è deceduto il primo Mag-
gio. Un brutto incidente in una Corsa in Germania nel 2001, gli risultò 
l’ambulazione di entrambi gli arti inferiori. Solo il tempestivo interven-
to medico gli salvo’ la vita. Personaggio fuori dal comune, ALEX ZA-
NARDI ha ispirato milioni di persone, col suo ottimismo e per la sua 

forza di non arrendersi mai nonostante incredibili avversità. 

CENTENARIO DELLA DUCATI 

La DUCATI, costruttore di moto per strada 
e da corsa che dominano sulle Piste da decen-
ni, vincendo Titoli Mondiali in Superbike and 
Moto GP, celebra quest’anno il suo Centena-
rio. La DUCATI fu fondata a BOLOGNA il 4 
Luglio dai tre fratelli DUCATI, ADRIANO, 
BRUNO e MARCELLO. Sia la Fabbrica della 
DUCATI a BOLOGNA, dove piu’ di 300 moto 
vengono costruite ogni giorno, che il Museo 

DUCATI sono adesso aperti a visitatori con visite guidate. 

FONDA, NEW YORK 

FONDA, Villaggio nelle ADIRONDACKS omonimo della Dinastia 
HONDA di Hollywood, fu’ fondata da antenati di HENRY (1905-
1982), JANE and PETER FONDA. IL Villaggio si sviluppò nel luogo del 
Villaggio dei Nativi MOHAWK CAUGHNAWAWA. La linea patrili-
neare FONDA ebbe inizio con un loro antenato Genovese, che era 
emigrato nei PAESI BASSI nel 16mo secolo. Nel 1642 un ramo della 
Famiglia emigro’ nella Colonia Olandese dei PAESI BASSI sulla Costa 
orientale degli STATI UNITI in quello che è oggi la parte settentriona-
le di NEW YORK, fondando il Villaggio FONDA. Verso il 1888, molti 

dei loro discendenti si erano trasferiti in NEBRASKA. 

Severino D’Angelo  Enzo  Marmora 
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SOCCER-WORLD CUP BIGGEST UPSETS 

In 1966, SERIE A was the richest League in the World. Superstars 
like GIACINTO FACCHETTI, SANDRO MAZZOLA and GIANNI 
RIVERA were playing on the Italian team. Unfortunately the 1966 
Cup was the final World Cup before substitutes were introduced. 
Italy, playing against NORTH KOREA, lost GIACOMO BULGARELLI 
in the first half to a serious knee injury. Unable to call upon a re-
placement, the Italians played the rest of the game with 10 men. 
North Corea, aided by a lucky bounce of the ball, defeated and elimi-

nated ITALY 1-0. The Italian team returned to Italy where was pelted 
with rotten fruit by angry fans. Other big upsets were UNITED 
STATE 1 ENGLAND 0 in 1950; CAMERON1 - ARGENTINA 0 in 

1990; SENEGAL1 FRANCE 0 in 2002. 

THE FOUNDER OF “SLOW FOOD” DIES 

 CARLO PIETRINI, who founded the SLOW FOOD movement in 
protest against the arrival of the first MC DONALD in ROME in 
1986, died in May of prostate cancer. He founded the global grass-
roots organization SLOW FOOD, now with Chapters in more than 
150 Countries and 70 Chapters in the UNITED STATES, to prevent 
the disappearance of local food culture and traditions. In 2004 he 
started the University of Gastronomic Sciences in POLLENZO, near 
his hometown of BRA. Food above all, Petrini liked to say, should be 

“good, clean and fair”.  
POLITICAL LEADERS KNOW WARS ONLY FROM HIS-

TORY BOOKS 

Having seen SALVATORE CINCIMINO in 2024 for the first time 
after six decades, has been for me an exciting journey through histo-
ry and memory. Of SALVATORE, now a retired Italian Army Gen-

eral who like his Father had embarked into a military career, 
kept me informed the late Gioiese MARIO SCARPA, having re-
mained in frequent contact with him. Having resided for over six 
years, between MERCATO CILENTO and VALLO DELLA LUCA-

NIA, in Institutions packed mostly with orfans of the Second World 
War, I saw first-hand war’s consequences. To you friends of those 
days that I lost track but not the memory, I hope to see you all again 
where we will have an eternity to make- up for the lost time and 

make amends, ARRIVEDERCI. 

THE NUMBERS CONTINUE TO GROW 

It seems that every year a prestigious new Museum of Contempo-
rary Art is inaugurated in VENICE. Contemporary Art Collector 
Patricia Sandretto Re Rebaudengo and her husband Agostino Re 
Rebaudengo, President of the ASJA green energy Company, after 
purchasing in 2018 the 130.000 -square-foot island of SAN GIACO-
MO in the Venice lagoon ( 20 minutes by boat from Venice’s historic 
center), have transformed the island into a Contemporary Art venue 
that opened free to the public in May. A dozen of buildings have been 
constructed on the island where, beside exhibition spaces, there is a 
service block, residential quarters for the Collector’s Family and 
guests, and Artists residences. The Foundation also has exhibition 

venues in Turin, Cuneo and Madrid. 

“THE SOCCER 100” 

THE SOCCER 100 is a 760 pages book that lists the rank-
ing of the greatest soccer to have ever played the most pop-
ular Sport in the World, all selected by the NEW YORK 
TIMES’ soccer staff. Listed no.1 is Argentinian LIONEL MES-
SI, the hottest soccer property on the planet. MESSI has 
primarily Italian and Spanish ancestry on his father side, 
mostly Italian on his mother side, while his wife ANTONELA 
ROCCUZZO is of fully Italian ancestry. Listed no.2 is Argen-
tinian DIEGO MARADONA, whose mother was of Italian 
and Croatian ancestry. Listed no. 6 is Argentinian ALFREDO 
DI STEFANO, whose father MICHELE was born in CAPRI. 

CLAMOROSE ELIMINAZIONI AI MONDIALI DI CALCIO 

Nel 1966, la SERIE A era la piu’ ricca Lega di Calcio al Mondo. Su-
perstars come GIACINTO FACCHETTI; SANDRO MAZZOLLA e 
GIANNI RIVERA giocavano nella squadra Italiana. Sfortunatamente la 
Coppa del 1966 era l’ultimo Mondiale prima che venissero introdotte 

le sostituzioni. La Squadra Italiana, nella partita contro la Corea del 
Nord, perse GIACOMO BULGARELLI nel primo tempo per un grave 
infortunio. Non in grado di chiamare un sostituto, l’Italia giocò il re-
sto della partita in 10 uomini. Dopo di che, aiutata anche da un fortui-
to rimbalzo del pallone, la Corea del Nord sconfisse e eliminò l’Italia 
1 - 0. La squadra Italiana ritorno’ in Italia dove venne colpita da frutta 
marcia dai fan arrabbiati. Altre clamorose eliminazioni furono STATI 
UNITI- INGHILTERRA 1-0 nel 1950; CAMEROON-ARGENTINA 1-

0 nel 1990; SENEGAL- FRANCIA 1-0 nel 2002. 

MUORE IL FONDATORE DI SLOW FOOD 

CARLO PETRINI, che fondò il movimento SLOW FOOD per 
protestare l’apertura del primo MC DONALD a ROMA nel 1986, si 
è spento a Maggio per un tumore alla prostata. Fondò il movimento 
globale di base SLOW FOOD, adesso con sedi in oltre 150 Nazioni e 

70 sedi negli Stati Uniti, per prevenire la scomparsa della cultura 
gastronomica e tradizione locale. Nel 2004 PETRINI fondò l'Universi-
tà di Scienze Gastronomiche a Pollenzo, vicino al suo Paese BRA .Il 
cibo prima di tutto deve essere, PETRINI piaceva dire, “buono, pulito 

e giusto”. 
I POLITICI CONOSCONO GUERRE SOLO DAI LIBRI DI 

STORIA 

Aver rivisto dopo sei decenni SALVATORE CINCIMINO nel 2024, 
fu per me un’emozionante balzo nel tempo e nella memoria. Di SAL-
VATORE, Generale dell’Esercito Italiano in pensione che come suo 
Padre aveva intrapreso una carriera militare, me ne parlava il com-
pianto Gioiese MARIO SCARPA, con cui era rimasto in frequente 
contatto. Avendo io vissuto per oltre sei anni, tra Mercato Cilento e 
Vallo della Lucania, in istituzioni affollati da Orfani della seconda 
Guerra Mondiale, ho visto di prima persona le conseguenze delle 
guerre. Spero di rivedere tutti voi altri amici di allora, di cui ho perso 
traccia ma non la memoria, dove abbiamo un'eternità per recuperare 

il tempo perduto e farsi perdonare, ARRIVEDERCI! 

IL NUMERO CONTINUA A CRESCERE 

Appare che ogni anno venga inaugurato a VENEZIA un prestigioso 
Museo d’Arte Contemporanea. La Collezionista d’Arte Contempora-
nea Patricia Re Rebaudengo e suo marito Agostino Rebaudengo, 
Presidente dell’Azienda di Energia Rinnovabile ASJA, dopo aver      

acqistato nel 2018 l’Isola di SAN GIACOMO di 12.000 metri quadrati 
nella Laguna di Venezia (20 minuti di vaporetto dal Centro Storico di 
Venezia), l’hanno trasformata in una Sede espositiva d’Arte Contem-
poranea, aperta al pubblico a Maggio con entrata gratis. Sono stati 
eretti sull’Isola una dozzina di edifici dove , oltre ai spazi espositivi, vi 

sono spazi per servizi, un quartiere residenziale per la Famiglia dei 
Collezionisti e loro ospiti, e residenze per Artisti. Altre Sedi espositi-

ve della Fondazione si trovano a Torino, Cuneo e Madrid. 

“I CENTO CALCIATORI PIU’ GRANDI DELLA STORIA” 

‘THE SOCCER 100” (I CENTO CALCIATORI PIU’ 
GRANDI DELLA STORIA), è un libro di 760 pagine che elen-
ca, selezionata dal Team di calcio del NEW YORK TIMES, la 
graduatoria dei 100 migliori calciatori nella storia del piu’ 
popolare Sport del Pianeta. Elencato numero uno nella lista, 
e’ l’Argentino LIONEL MESSI, l’Atleta piu’ ambito del Pianeta. 
LIONEL MESSI ha principalmente origini Italiane e Spagnole 
dal lato del padre, per lo piu’ Italiane da parte della madre, 
mentre sua moglie ANTONELA ROCCUZZO è di origini 
interamente Italiane. Elencato numero 2 è l’Argentino DIE-
GO MARADONA, la cui madre è di origini Italiane e Croate. 
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Listed no.10 is Frenchman MICHEL PLATINI, whose Father ALDO 
PLATINI originated from the NOVARA Province and his Mother AN-
NA PICCIRILLI, originated from the BELLUNO Province. Of the top 
10 players selected, only LIONEL MESSI and the Portuguese CRIS-
TIANO RONALDO, listed no.5, are still playing professionally, while 
also playing in their sixth WORLD CUP for ARGENTINA and POR-
TUGAL respectively. Of the Italian players on the list, PAOLO MAL-
DINI is listed no.17; FRANCO BARESI no.19; GIANLUIGI BUFFON 
no. 33; DINO ZOFF no. 34; ANDREA PIRLO no. 37; ROBERTO BAG-
GIO no.39; FABIO CANNAVARO no.45; GIUSEPPE MEAZZA no.57; 
GIANNI RIVERA no.68; FRANCESCO TOTTI no.69; ALESSANDRO 
DEL PIERO no.72; PAOLO ROSSI no.86; LUIGI RIVA no. 88; GIACIN-

TO FACCHETTI no. 93. 

CREW SELECTED FOR ARTEMIS III 

During a June news conference, NASA announced the names of the 
four Astronauts selected for the ARTEMIS III MISSION of 2027: 3 
American Astronauts and the Italian Astronaut LUCA PARMITANO, 
nominated Pilot of the ARTEMIS III mission, is the European Space 
Agency’s first representative on board an ARTEMIS mission program. 
ARTEMIS III will fly to low-Earth orbit in 2027 to test very complex 
maneuvers ahead of the ARTEMIS IV mission that will transport Astro-
nauts to the Moon in 2028. At the announcement NASA officials 
praised LUCA PARMITANO’S calm and professional demeanor during 

high-pressure situations in space When asked why 
there are no women om this crew , NASA’S Administrator JARED 
ISAACMAN replied that NASA put forth the best Astronauts to un-
dertake and complete the mission’s objectives. LUCA PARMITANO 
became well known for a mishap during a 2023 pace walk. Few minutes 
after beginning a planned six-hours spacewalk, PARMITANO’s space-
suit’s helmet started filling with water because of an issue with his 
spacesuit’s liquid-bases cooling system. The flight Director quickly ter-
minated the spacewalk and, despite the water in his helmet blurring his 
vision, Mr. PARMITANO was able to safely return to the International 
Space Station. LUCA PARMITANO, an Astronaut since 2009 who has 
already spent 364 days in Space, was the Commander of the Interna-

tional Space Station from October 2019 and February 2020. 

ESTIMATED NET WORTH OF $1.3 TRILLION 

ELON MUSK officially became the World’s first trillionaire as SpaceX 
started trading on the NASDAQ June 12. But with the stock market 

slump—losing nearly half its value—he no longer is. Poor guy! 
NOTE: Italo-American ADEO RESSI was ELON MUSK’S College 
roommate while attending The University of Pennsylvania. The two are 
well known for renting a large 10-bedrooms off-campus house and 
turning it into a unofficial “nightclub” to make money for rent, boasting 
as many as 500 patrons on a single night. While RESSI managed the 
social side of the 
parties, MUSK 
ran the business 
logistics. RESSI 
has since gone on 
to have his own 
entrepreneurial 
career, notably as 
the CEO of the 
DECILE GROUP 
and the Chairman 
of the FOUNDER 

INSTITUTE. 

CILENTO 2026 “BLUE FLAG” COASTAL TOWNS 

The FEE (Foundation for Environment Education), Organization that 
assign BLUE FLAG designation to European beaches that satisfy their 
strict criteria regarding water quality, has awarded the “BLUE FLAG” 
designation to 13 coastal Towns alongside the 60 miles of Cilento 

Numero 6 è l’Argentino ALFREDO DI STEFANO, il cui Padre era 
nato a CAPRI. Numero 10 è il francese MICHEL PLATINI, suo 
padre ALDO era originario della Provincia di NOVARA, mentre la 
madre ANNA PICCIRILLI, era originaria della Provincia di BELLU-
NO. Tra i primi dieci calciatori selezionati, solo LIONEL MESSI e 
CRISTIANO RONALD (selezionato numero 5), ancora giocano a 
livello professionista e giocato nel loro sesto Mondiale di Calcio per 
l’ARGENTINA e PORTOGALLO rispettivamente Dei Calciatori 
Italiani nell’elenco, Paolo Maldini è no.17; FRANCO BARESI no.19; 
GIANLUIGI BUFFON numero 33; DINO ZOFF no. 34; ANDREA 
PIRLO no. 37; ROBERTO BAGGIO no. 39; FABIO CANNAVARO 
no. 45; GIUSEPPE MEAZZA no. 57; GIANNI RIVERA no. 68; Frace-
sco Totti numero 69; Alessandro Del Piero no.72; Paolo Rossi no. 

86; Luigi Riva no. 88; G1acinto Facchetti no. 93. 

SCELTO L’EQUIPAGGIO DELL’ ARTEMIS III  

In una conferenza stampa a Giugno, la NASA annunciò I nomi dei 
quattro membri dell’Equipaggio della missione ARTEMIS III del 
2027: 3 Astronauti Americani e l’Astronauta Italiano LUCA PARMI-
TANO. Nominato Pilota della missione ARTEMIS III, PARMITANO 
e’ il primo rappresentante dell’Agenzia Spaziale Europea a bordo di 
una missione del programma spaziale ARTEMIS. ARTEMIS III volerà 
nell’orbita terrestre bassa per testare complicatissime manovre in 
vista della missione ARTEMIS IV di sbarcare Astronauti sulla LUNA 
nel 2028. Durante l’annuncio dell’equipaggio, funzionari della NASA 
elogiarono la calma e contegno professionale di LUCA PARMITA-
NO durante una situazione di alta pressione nello Spazio. Quando 
chiesti perche’ l’equipaggio non include donne, l’Amministratore 
della NASA Jared Isaacman rispose che la NASA ha semplicemente 
scelto I migliori Astronauti per portare a termine la missione e I 
suoi obiettivi. LUCA PARMITANO divenne assai conosciuto in 
seguito a un incidente durante una passeggiata nello spazio nel 
2023. Poco dopo aver iniziato una programmata passeggiata nello 
spazio di circa sei ore, il casco della tuta di PARMITANO cominciò 
a riempirsi d’acqua a causa di un problema al sistema di raffredda-
mento della sua tuta spaziale. IL Direttore di volo ordinò l’immedia-
ta fine della passeggiata e, nonostante l’acqua nel casco gli offuscare 
la vista, LUCA PARMITANO riuscì a ritornare sano e salvo nella 
Stazione Spaziale Internazionale. LUCA PARMITANO, astronauta 
dal 2009 con già 264 giorni trascorsi nello Spazio, fu il Comandante 
della Stazione Spaziale Internazionale dall’Ottobre 2019 al Febbraio 

2020. 

PATRIMONIO DI 1.3 TRILIONI DI DOLLARI 

ELON MUSK divenne il primo trilionario al Mondo il 12 Giugno 
quando SpaceX iniziò a essere quotata in Borsa. Ma con la svaluta 

della borsa, perdendo quasi la metà, non lo è più. Poveretto! 
NOTA: L'ItaloAmericano ADEO RESSI era il 
compagno di stanza di ELON MUSK mentre 
frequentavano la University of Pennsylvania. I 
due sono molto conosciuti per aver affittato 
una grande casa con dieci camere da letto 
vicino all'università e trasformarla in un 
“nightclub” non ufficiale per far soldi per l’affit-
to, vantando fino a 500 clienti in una sola not-
te. Mentre RESSI gestiva il lato montano delle 
feste, MUSK gestiva la logistica aziendale. RESSI 
ha poi avviato una propria attività imprendito-
riale, in particolare come Amministratore dele-
gato del DECILE GROUP e Presidente del 

FOUNDER INSTITUTE. 

PAESI COSTIERI CILENTANI “BANDIERA BLU” 2026 

La FEE (Foundation for Environment Education), Organizzazione 
che assegna “BANDIERA BLU” a spiagge Europee che soddisfano il 
loro stringente requisito di qualità delle acque di balneazione, ha 
assegnato “BANDIERA BLU” a 13 Paesi costieri Cilentani situati 

Castellabate 
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coast, just below the AMALFI Coast: ASCEA, AGROPOLI, CASTELLA-
BATE, MONTECORICE, SAN MAURO CILENTO, VIBONATO, SA-
PRI, POLLICA, CASALVELINO, PISCIOTTA, CENTOLA, CAMER-

OTA, ISPANI.  

 " VISIT THE UNSPOILED CILENTO COAST, THE UNCROWDED ALTER-
NATIVE TO NEIGHBORING AMALFI COAST"  

CILENTO’S UNESCO SITES 

CILENTO, birthplace of the Mediterranean diet (Pioppi), is also 
where you will find two singular 
artistic treasures, both UNESCO 
World Heritage Sites and both 
excellent half- day trips for history 
lovers. PAESTUM is an ancient 
Greek City famous for its three 
Temples in the Doric style: the 
BASILICA, the Temple of NEP-
TUNE, and the Temple of CERES. 
Dating from about 550 to 450 BC, 
they are in excellent state of 
preservation, as are the City’s 
Walls and Amphitheatre. THE 
CHARTER HOUSE OF SAN LAW-
RENCE (CERTOSA DI PADULA), 
in PADULA, the largest Monastery 
in Italy, is a Carthusian Monastery 
containing 320 rooms, whose con-
struction started in 1306 and ended 
in 1718. The largest of its 3 Clois-
ters, surrounded by 84 columns, is 
the biggest Cloister in the world. 
The Church is beautifully decorat-
ed. A splendid spiral staircase of 
white marble from an annex leads 
to a stunning Library. Its mostly 
empty bookshelves are the result of 
the French occupation under NA-
POLEON, when the Library was 
plundered of its 20.000 volumes in 
1807 and the Monastery stripped of 

its Artistic treasures. 

HISTORY REPEATS ITSELF 

Ever since the Statue of LIBERTY was erected on the NEW JERSEY 
side of the HUDSON River, but in an Island owned by NEW YORK, 
and placing the Statue facing NEW YORK with her back facing NEW 
JERSEY, New Jersey has felt snubbed. This year, adding salt to an open 
wound, the FIFA International Soccer Federation decreed that the 
METLIFE Stadium, clearly located In NEW JERSEY, that hosted 8 
Games including the final game on July 19, to be called during the 

WORLD CUP: NYNJ STADIUM. 

“HYDRATION BREAK” 

The HYDRATION BREACK were a mandatory 3 minutes break 
during the FIFA’s WORLD CUP games this year. The FIFA’S Interna-
tional Football Association Board had stipulated that the Referee stop 
the game for 3 minutes at the 22 nd and 67 th minutes of the first and 
second period, to allow players to hydrate. HYDRATION BREAKS are 
also obligatory in Overtime Games. The FIFA say the breaks are only 
for the well being of Players, I suspect the breaks were introduced to 

create more space for TV commercials. 

ANCESTRY TOURISM 

It is also operational this year, through the Italian Ministry of Foreign 
Affairs, the ROOTS TOURISM, which aims to help Italian descendants 
around the World rediscover their heritage and help them in their 

reconstruction of their family tree. 

lungo I 100 kilometri di costa, appena a sud della Costiera Amalfita-
na: POLLICA, CENTOLA, SAPRI, ASCEA, ISPANI AGROPOLI, 
CASTELLABATE, MONTECORICE, SAN MAURO CILENTO, 

CASALVELINO, PISCIOTTA, CAMEROTA, VIBONATI. 
"VISITA L'INCONTAMINATACOSTA CILENTANA, LA NON-AFFOLLATA 
ALTERNATIVA ALLA CONFINANTE COSTA AMALFITANA” 

SITI UNESCO NEL CILENTO 

CILENTO, luogo di nascita della Dieta Mediterranea (Pioppi), è 
anche dove trovi due eccezionali tesori 
Artistici, entrambi dichiarati Patrimo-
nio dell'Umanità UNESCO e, entrambi 
ottime gite di mezza giornata per gli 
appassionati di storia. PAESTUM è 
un’antica Città GRECA famosa per I 
suoi tre Templi in stile Gotico : la BA-
SILICA, il Tempio di NETTUNO, e il 
Tempio di CERES. Risalenti dal 550 al 
450 A.C., sono in ottime stato di con-
servazione, come pure le Mura della 
Città e l’Anfiteatro. LA CERTOSA di 
SAN LORENZO a PADULA, il piu’ 
grande Monastero in Italia, e’ un Mona-
stero Certosino la cui costruzione 
inizio’ nel 1306 e venne completata nel 
1718. Il piu’ grande dei suoi 3 Chiostri, 
circondato da 84 colonne, è il piu’ 
grande Chiostro al Mondo. La Chiesa è 
splendidamente decorata. Una scalinata 
ellittica in marmo bianco conduce a 
una splendida biblioteca, I cui scaffali 
vuoti sono dovuti all’occupazione Fran-
cese in era Napoleonica, quando venne 
spogliata dei suoi 20.000 volumi e la 
Certosa saccheggiata dei suoi tesori 

artistici. 

LA STORIA SI RIPETE 

Sin da quando la Statua della LIBER-
TA’ venne eretta sul lato del Fiume 
HUDSON appartenente al NEW JER-
SEY, ma Isola di proprietà di NEW 
YORK e aver posizionato la Statua 

rivolta verso NEW YORK e con le spalle rivolte al New Jersey, 
NEW JERSEY si è sentito snobbato. Quest’anno, aggiungendo sale 
su una ferita aperta, la Federazione Internazionale di Calcio FIFA, 
decretò che durante i Mondiali di Calcio, lo Stadio MET LIFE chiara-
mente situato nel New Jersey, dove furono giocate 8 partite, nclusa 

la Finale giocata il 19 Luglio, venisse chiamato NYNJ STADIUM. 

“PAUSA IDRATAZIONE” 

La PAUSA idratazione e’ una sosta obbligatoria di 3 minuti intro-
dotta in tutte le partite dei Mondiali di Calcio di quest’anno. IL 
Consiglio Internazionale della Football Association della FIFA aveva 

stabilito che l’Arbitro deve fermare il gioco per 3 minuti al 22mo e 
67mo del primo e secondo tempo per consentire ai calciatori di 
idratarsi. La pausa di idratazione è obbligatoria anche nei tempi 
supplementari. La FIFA dichiara che le pause sono necessarie solo 
per il benessere dei calciatori, io sospetto che le pause vennero 

introdotte per dare piu’ spazio ai Spot pubblicitari delle TV. 

TURISMO DELLE RADICI 

Anche quest’anno è operativo, tramite il Ministero Italiano degli 
Affari Esteri, IL TURISMO DELLE RADICI, che mira a far riscoprire 
ai discendenti Italiani nel Mondo i loro luoghi di origine e aiutarli 

nella loro ricostruzione dell’albero genealogico. 

CERTOSA DI PADULA 

PAESTUM 



Page 8—SOGNA il Cilento Quarterly—Settembre 2026  

NEWS BREIFINGS BY ENZO MARMORA NOTIZIE IN BREVE DI  ENZO MARMORA 

UNCONVENTIONAL BUSINESS MODEL 

Bending Spoons, a software STARTUP founded in 2013 by 4 Italian 
engineers in Milan, went public the first of July on the NASDAQ, ob-
taining a market capitalization of over $ 20 billion. Bending Spoons is 
known for buying established but struggling Software Brands and rapid-

ly returning them to profitability by significantly reducing their staff, 
improving product development with the help of an elite team of engi-
neers and scientists, and by raising prices. Among the Companies ac-

quired are AOL, Evernote, We Transfer, Meetup, Issue, Eventbrite. 

STILL LEADS BY A WIDE MARGIN 

19 years old Formula one driver PAOLO ANTONELLI is still way 
ahead in the Formula one World driver’ championship standing of 
2026. The only American to win the Formula one World driver’ cham-
pionship title was legendary MARIO ANDRETTI in 1978. Mario An-

dretti emigrated to America in 1955. 

SPAIN – ARGENTINA 1-0 

SPAIN dominated the FIFA World Cup 2026, allowing only one goal 
during the tournament. Spain has gone 38 
matches unbeaten, breaking the 37 games 
record set by Italy from 2018 to 2021. 
Since 19 years old LAMINE YAMAL’S Na-
tional Team debut, SPAIN hasn’t lost a 
single game of its 28 matches with him in 
the lineup. The 2030 FIFA World Cup, 
centennial of the Tournament, will be joint-
ly hosted by MOROCCO, PORTUGAL 

and SPAIN. 

FIFA WORLD CUP WINNERS 

BRAZIL: 1058, 1962, 1970, 1994, 2002. 
ITALY: 1934, 1938, 1982, 2006. 
GERMANY: 1954, 1974, 1990, 2014. 
ARGENTINA: 1978, 1986, 2022. 
URUGUAY: 1930, 1959. 
FRANCE: 1998, 2018. 
SPAIN: 2010, 2026. 
ENGLAND: 1966. 
NOTE: When ITALY won her 4 FIFA 
World Cups, the Players were all ethnically 

Italians. 

LEE IACOCCA 

As America celebrated this year the 250 
th anniversary of its independence, we 
most remember the late LEE IACOCCA. (1924
-2019). Having rescued CHRYSLER from cer-
tain bankruptcy, made IACOCCA a highly 
revered figure for his business and leadership 
skills. His 1984 book “LEE IACOCCA: AN 
AUTOBIOGRAPHY”, was a huge global best-
seller, spending over two years atop of the non
-fiction bestseller list. For his popularity and 
talent, in 1984 IACOCCA was appointed by 
President RONALD REAGAN to head THE 
STATUE of LIBERTY-ELLIS ISLAND FOUN-
DATION, created to raise funds for the restau-
ration of THE STATUE OF LIBERTY and the 
renovation of ELLIS ISLAND, raising more than 
$ 350 million in donations. I was a Member of 
the Statue of Liberty-Ellis Island Founda-
tion, Inc. 
NOTE: LEE IACOCCA was a first generation 
American. His parents emigrated to America 
from SAN MARCO DEI CAVOTI, Province of 

BENEVENTO. 

MODELLO DI BUSINESS ANTICONFORMISTA 

Bending Spoons, STARTUP di Software fondata a Milano da 4 
ingegneri nel 2013, ha debuttato nella NASDAQ il 1o Luglio, otte-
nendo un valore in Borsa di oltre 20 miliardi di dollari. Bending 
Spoons è nota per aquisti di Marchi Software consolidati ma in 
difficoltà e facendoli poi rapidamente tornare in attivo riducendo 
notevolmente il loro personale, migliorando I processi di sviluppo 
con l’aiuto di un Team d’elite di ingegneri e scienziati, e alzando I 
prezzi. Tra le Aziende acquistate sono AOL, Eventbrite, Evernote, 
We Transfer, Meetup, Issue, Komout. 

ANCORA IN TESTA CON AMPIO MARGINE 

IL 19nne Pilota di Formula 1 PAOLO ANTONELLI è ancora in 
netto vantaggio nella classifica piloti del Campionato Mondiale di 
Formula 1 2026. L’unico pilota Americano a vincere il campionato 
mondiale Piloti Formula 1 fu’ il leggendario MARIO ANDRETTI nel 
1978. Mario Andretti era emigrato in America nel 1955. 

SPAGNA – ARGENTINA 1 to 0 

La SPAGNA ha dominato la Coppa d Calcio FIFA 2026, subendo 
un solo Gol nel Torneo. La SPAGNA e’ adesso 
imbattuta da 38 partite, superando il record di 37 
partite senza sconfitte stabilito dall’Italia tra il 
2018 e il 2021. Da quando il 19nne LAMINE 
YAMAL ha debuttato nella Squadra Nazionale, la 
Spagna non ha perso nemmeno una delle sue 28 
partite con lui in campo. I Campionati del Mondo 
FIFA 2030, centenario della FIFA Coppa del Mon-
do, verranno ospitati dal MAROCCO, PORTO-

GALLO e SPAGNA. 

VINCITORI COPPA DEL MONDO FIFA 

BRASILE: 1958, 1962, 1970, 1994, 2002. 
ITALIA: 1934, 1938, 1982, 2006. 
GERMANIA: 1954, 1974, 1990, 2014. 
ARGENTINA: 1978, 1986, 2022. 
URUGUAY: 1930, 1950. 
FRANCIA: 1998, 2018. 
SPAGNA: 2010, 2026. 
INGHILTERRA: 1966. 
NOTA: Quando l’ITALIA ha vinto 4 Coppe del 
Mondo FIFA, I calciatori erano tutti etnicamente 
Italiani. 
LEE IACOCCA 
Avendo gli STATI UNITI celebrato quest’an-

no il 250o Anniversario della sua indipen-
denza, dobbiamo anche ricordarci di LEE 
IACOCCA (1924-2019). L’aver salvato la 
CHRYSLER da certo fallimento, rese IA-
COCCA figura altamente venerata per le 
sue capacità imprenditoriali e di leadership. 
IL suo libro del 1984 “IACOCCA: AN AU-
TOBIOGRAPHY” fu per oltre due anni un 
enorme BESTSELLER globale. Per il suo 
talento e popolarità venne nominato nel 
1984 dal Presidente RONALD REAGAN a 
capo della STATUE Liberty-ELLIS ISLAND 
Foundation, creata per raccogliere fondi per 
il restauro della STATUA della LIBERTA’ e 
la ristrutturazione di ELLIS ISLAND, racco-
gliendo piu’ di 350 milioni di dollari in dona-
zioni. Io ero membro della Statue of Liber-
ty-Ellis Island Foundation, Inc. 
 
NOTA: LEE IACOCCA era un Americano 
di prima generazione, I Genitori emigrarono 
in America da SAN MARCO DEI CAVOTI, 
in Provincia di BENEVENTO. 

 

STATUE of LIBERTY - ELLIS ISLAND  

Lee Iacocca and Friend with Enzo 
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IN MEMORIAM 

ENZO MARMORA 

WE ARE SADDEN FOR THE RECENT PASSING IN GIOI 
OF THE FALLOWING: 
FRANCO PARRILLO (1954-2026), an all around Great person. 
Our deepest sympathy and support to his brother ROBERTO PARRIL-
LO and cousin CARMELINA INFANTE, America’s residents, and to 
family members and friends anywhere.    Enzo Marmora 
 
MARIA DE VITA (1939-2026) better known as Maria 
R’Anella was my close neighbor as a child growing up in 
Gioi. I remember her as a beautiful little girl a few years 
older than me. She was Anella’s niece who adopted her 
since Anella could not have children of her own.  
Rest in peace my old friend!  Maria and her husband Vin-
cenzo Infante had four daughters, Carmina, Nicolina, Maria 
Teresa and Anellina. Our sincere condolence to them.  

Severino 

 
 

 

MARIA PIA BIANCO (1942-2026). Maria Pia was a 
teacher. Last I saw her in Gioi, she expressed the desire to 
come and visit us in America. She never managed to come. 
Our sincere condolence to her nephews and niece.   
                                                                 Severino 
 

SIAMO DISPIACIUTI PER LA SCOMPARSA A GIOI DEI 
SEGUENTI: 
FRANCO PARRILLO (1954-2026), persona ECCEZIONALE. IL 
nostro profondo cordoglio e vicinanza al fratello ROBERTO PAR-
RILLO e la cugina CARMELINA RIZZO, residenti in America,, e 
all’intera Famiglia e conoscenti.            Enzo Marmora 
 

 

MARIA DE VITA (1939-2026) meglio conosciuta 
come Maria R’Anella, era una mia vicina di casa 
quando eravamo piccoli a Gioi. La ricordo come una 
bella bambina, di qualche anno più di me. Era la nipote 
di Anella, che l'aveva adottata poiché non poteva avere 
figli propri. Riposa in pace, mia vecchia amica! 
Maria e suo marito Vincenzo Infante hanno avuto quat-
tro figlie: Carmina, Nicolina, Maria Teresa e Anellina. A 
loro vanno le nostre sincere condoglianze. 

Severino 

 

MARIA PIA BIANCO (1942-2026). Maria Pia era 
una brava insegnante di Gioi. L'ultima volta che l'ho 
vista a Gioi, espresse il desiderio di venire a trovarci in 
America. Non è riuscita a venire. Le nostre sincere 
condoglianze vanno ai nipoti.                 

                    Severino 

NEWS BREIFINGS BY ENZO MARMORA NOTIZIE IN BREVE DI  ENZO MARMORA 

MISLEADING ASSUMPTION 
Recently much has been written about SPAIN welcoming immigrants 
and of ITALY taking a hard line on asylum seekers. The reality is a vast 
majority of the immigrants arriving in SPAIN come from  LATIN 
AMERICA, a ready-made labor force that shares with SPAIN religion, 
culture and language. 

A CASE OF MISTAKEN IDENTITY 

TILMAN FERTITTA, the billionaire American ambassador to Italy, 
embarked during the summer with his family and friends on a month-
long tour of Italy’s coastline aboard his 384-
foot, seven deck yacht, BOARDWALK. On 
July 4th, with the yacht anchored outside 
the Port of CEFALU’ in Sicily, FERTITTA 
accompanied by his Wife, family and friends, 
joined CEFALU’S Mayor Daniele Tum-
minello for a walk through the City where 
his ancestors lived before emigrating to 
America. In a long interview aboard the 
yacht with a reporter of the New York 
Times, Ambassador FERTITTA stated that, 
while sailingaround Sicily, he and his wife 
spotted the village of ACCIAROLI. “I said, 
look at this cue little town” Mr. FERTITTA 
recalled. “let’s stop there”. The Mayor of 
ACCIAROLI Stefano Pisano, despite the 
short notice, accompanied the Ambassador 
on a tour of the Town and hosted him for 
lunch. The New York Times full-page article 
was published July 19, without mentioning 
and informing readers that the town of AC-
CIAROLI is located not in SICILY but on 
the CILENTO COAST, a few miles from 
GIOI. ACCIAROLI is a Hamlet of the Mu-

nicipality of POLLICA. 

 

PRESUPPOSTO FUORVIANTE 
Ultimamente si e' scritto molto in riguardo all'accoglienza di immi-
grati da parte della SPAGNA e della linea dura adottata dall'ITALIA 
sui richiedenti asilo. La realtà e' che la stragrande maggioranza degli 
immigrati che arrivano in SPAGNA provengono dall'AMERICA LATI-
NA, una manodopera gia' pronta che condivide con la SPAGNA 

religione, cultura e lingua. 
UN CASO DI SCAMBIO DI IDENTITA’ 
TILMAN FERTITTA, miliardario Ambasciatore Americano in 

ITALIA, in estate intraprese un tour di un mese 
della costa Italiana a bordo del suo yacht di 117 
metri e 7 ponti, BOARDWALK. Il 4 Luglio, con 
lo yacht ancorato a largo del Porto di CEFALU’ 
in Sicilia FERTITTA, accompagnato da moglie, 
famiglia e amici, partecipò insieme al Sindaco 
Daniele Tumminello ad una passeggiata per la 
Citta’ dove I suoi antenati vivevano prima di 
emigrare in America. In una lunga intervista a 
bordo del yacht con una giornalista del New 
York Times, l’ Ambasciatore FERTITTA raccon-
ta che mentre stava navigando intorno alla SICI-
LIA, lui e la moglie avvistarono il villaggio di AC-
CIAROLI. “Io dissi guarda questo grazioso Paesi-
no”. Fertitta ricorda. “fermiamoci qui”. Il Sinda-
co di ACCIAROLI Stefano Pisano, nonostante il 
breve preavviso, accompagnò l’Ambasciatore in 
un tour del Paese oltre ad ospitarlo a pranzo. 
L’articolo di una intera pagina fu pubblicato sul 
New York Times il 19 Luglio senza menzionare 
e informare I lettori che ACCIAROLI non è in 
SICILIA, ma sulla COSTA CILENTANA, a pochi 
kilometri da GIOI. ACCIAROLI e’ una Frazione 

del Comune di POLLICA. 
ACCIAROLI 

CEFALU’ 

Foto—Le due Marie:  Maria D’Angelo a  sinistra, Maria R’Anella a destra Photo—The two Maria:  Maria D’Angelo left Maria R’Anella right 

ENZO MARMORA 

ACCIAROLI 
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MOVIE IN THE TOWN SQUARE CINEMA IN PIAZZA 

Severino 

Noi cresciuti a Gioi prima della televisione, ci ricordiamo i bei 
tempi di una volta, quando il divertimento più anticipato, era di anda-
re a vedere un film in piazza. Si appendeva un lenzuolo al centro della 
piazza e tutti i paesani portandosi sedie da casa, si adunavano davanti 
allo schermo cosi improvvisato. Ero un evento di maggiori propor-
zioni che ancora oggi ricordo vividamente.  Spesso si proiettavano 

film di guerra col memorabile attore Amedeo Nazari.  

 
La foto accanto non è di quei tempi. 
La sera del 16 luglio, qui dove abito 
a Laguna Beach in California nel 
Eiser Park vicino all’oceano Pacifico, 
è stato proiettato un film per bam-
bini come si faceva a Gioi tanti anni 
fa. Lo schermo non è un lenzuolo 
appeso, ma molto simile che non 
potuto non notare e ricordare il 
cinema in piazza di quei bei tempi 

del passato.         Severino 

Those of us who grew up in Gioi before the advent of television, 
remember the good old days, when the most eagerly awaited 
form of entertainment was going to watch a movie in the town 
square. A bedsheet was hung in the center of the square, and the 
villagers—bringing chairs from home—would gather in front of 
this makeshift screen. It was a major event that I still vividly recall 
today. War movies starring the memorable actor Amedeo Nazzari 
were often shown. 
The photo alongside this text is not 
from those days. On the evening of July 
16th, here where I live in Laguna Beach, 
California—in Eiser Park near the Pacific 
Ocean—a children's movie was 
screened, much like the way it was done 
in Gioi so many years ago. Although the 
screen wasn't a hanging bedsheet, it was 
similar enough that I couldn't help but 
notice it and be reminded of the open-
air cinema of those wonderful days gone 
by.                        Severino 

MANGIA! The Evolution of Italian Food in the United States at the Italian 
American Museum Los Angeles is now open! Discover how generations of Italian 
immigrants adapted family recipes, embraced local ingredients, and created a culinary 
tradition that’s become part of America’s identity. Every dish has a history and every 

bite connects to a legacy of resilience, culture, and community.  

The IAMLA is located at the center of Los Angeles. Managed by Marianna Gatto 
(Photo below). It is a great place to visit. It is also very popular. I went to the June 18 
event. I was surprised to see hundreds of participants. If you are ever in Los Angeles 
be sure to stop by. It is located right next to the famous Olvera Street and the Union 

train station. 

Il museo è proprio al centro di Los Angeles ed è diretto da Marianna Gatto (nella 
foto qui sotto). È un luogo fantastico da visitare e molto frequentato. Sono andato 
all'evento del 18 giugno e sono rimasto sorpreso nel vedere centinaia di partecipanti. 
Se vi capita di passare per Los Angeles, fateci un salto: si trova proprio accanto alla 

famosa Olvera Street e alla stazione ferroviaria Union Station. 
 

Nota: La pronunzia IAMLA, se tradotta letteralmente in Italiano si direbbe: 
 ‘Io Sono Los Angeles’.   

Severino 

ITALIAN AMERICAN MUSEUM (IAMLA) 

PHOTOS FROM THE EVENT. 

Left: Severino and Marianna Gatto 

Sinistra: Severino con Marianna Gatto 
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SACRO MONTE  
PHOTO BY MARIO MARRA 

SACRO MONTE  
FOTO DI MARIO MARRA 

La celebre foto della luna di Mario Marra ritrae lo straordinario spettacolo della luna piena che 

sovrasta il Monte Gelbison (Sacro Monte di Novi Velia). Lo scatto è stato realizzato da Piano 

Vetrale poco più di un chilometro nord da Gioi, a circa 15 Km in linea d'aria, in concomitanza con 

un evento astronomico raro: La presenza di due lune piene nello stesso mese, unendosi simbolica-

mente con l'apertura del Santuario il 31 maggio 2026, situato sulla vetta della montagna. 

Mario Marra’s famous photograph 

of the moon captures the extraordi-

nary spectacle of the full moon rising 

above Mount Gelbison (Sacro 

Monte di Novi Velia). The shot was 

taken from Piano Vetrale about one 

mile north of Gioi—at a distance of 

approximately 15 km as the crow flies. 

It coincide with a rare astronomical 

event: The occurrence of two full 

moons in the same month, symbolically 

aligning with the opening of the sanctu-

ary located on the mountain summit on 

May 31, 2026. 

SACRO MONTE 
(1700 m SLM) 

Mount Gelbison (Sacro Monte di Novi Velia) 
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